Par administratīvā dalījuma apzīmējumiem angļu valodā
	Šobrīd pieņemtais termins
	Iepriekš lietotais termins
	Ieteikums

	vietējā pašvaldība – local government
	local government
(* Law On Reorganisation of District Local Governments
* On Local Governments

* Administrative-Territorial Reform Law)
	Vārds „government” apzīmē politisko varu vai likumdevējvaru, savukārt latviešu valodā ar vārdu „pašvaldība” ir jāsaprot administratīvās teritorijas pašvaldība, kas ietver arī izpildvaru, tāpēc piemērotāks varētu būt „municipality”

	novads - municipality
	county
(* Law On Reorganisation of District Local Governments
* On Local Governments

* Administrative-Territorial Reform Law)
	Lai gan vārds „county” sākotnēji ilgstoši ticis lietots Lielbritānijā, tas tomēr ir atpazīstams arī citās valstīs, tāpēc var tikt izmantots. Iespējams, ka varētu izmantot vārdu „district”, tomēr tas var radīt apjukumu apzīmējot iepriekšējo administratīvā dalījuma vienību – rajonu. Vārds „municipality” neiederas, jo var tikt attiecināts arī uz citām teritorijām (skat. iepriekšējo ieteikumu).

	pagasts – pagasts
	parish
(* Law On Reorganisation of District Local Governments
* On Local Governments

* Administrative-Territorial Reform Law)
	Vārda „pagasts” lietošana angļu valodā būtu pilnīgi aplama, jo lielākoties būtu nepieciešams skaidrojums. Nav redzama iemesla, lai atteiktos no iepriekš lietotā „parish”. Turklāt, vārdu savienojuma „rural territory” lietojums var izrādīties maldinošs un ir vairāk aprakstošs, bet ne definējošs (skat. nākamo ieteikumu).

	pagasts – rural territory
	Skat. iepriekš
	Jaunajā iedalījumā noteiktas arī pilsētas ar lauku teritoriju, kas tiktu tulkotas kā „towns with rural territory”, kas administratīvi nav viena vienība ar pagastiem.

	dome/padome - council
	council
(* Law On Reorganisation of District Local Governments
* On Local Governments

* Administrative-Territorial Reform Law)
	Ar domi vai padomi apzīmē vēlēto varu. Angļu valodā šādi reizēm apzīmē pašvaldību kopumā (lēmējvaru un izpildvaru), tomēr pamatā ar „council” saista tieši ievēlētos priekšstāvjus.
Turklāt, izmantojot vārdus „municipality” un „council” var ļoti labi, labskanīgi un precīzi norādīt uz varas dalījumu.


Piemēri:

Executive Director of Jelgava city municipality – Jelgavas pilsētas pašvaldības izpilddirektors

(salīdzinājumam – Executive Director of Jelgava city local government)
Chairman of Riga City Council – Rīgas pilsētas domes priekšsēdētājs

(salīdzinājumam – Chairman of Riga city local government (council))

Councillor of Jelgava county council – Jelgavas novada domes deputāts

(salīdzinājumam – Councillor of Jelgava municipality local government (council))

Officer of Jelgava county municipality – Jelgavas novada pašvaldības speciālists

(salīdzinājumam – Officer of Jelgava municipality local government)

N.B. Iepriekšējie piemēri uzskatāmi pierāda, ka pazūd atšķirība starp izpildvaru un lēmējvaru vai arī tiek mākslīgi pagarināts institūcijas nosaukums
Officer of Ape town with rural territory municipality – Apes pilsētas ar lauku teritoriju pašvaldības speciālists

(salīdzinājumam – Officer of Ape town local government)

Chairman of Kalnciems town with rural territory council - Kalnciema pilsētas ar lauku teritoriju domes priekšsēdētājs

(salīdzinājumam – Chairman of Kalnciems town local government (council))
